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TECHNICAL DATA - DATI TECNICI - TECHNISCHE DATEN - CARACTERISTICAS
TECNICAS - DONNEES TECHNIQUES - TECHNISCHE GEGEVENS SPECIFIKATIONER -
DANE TECHNICZNE - TECHNICKE PARAMETRY - TEXHUYECKWVE XAPAKTEPUCTUKU
- TEKNISET TIEDOT - TEKNISKE DATA - TEXHUKAJTbIK KOPCETKIWTEP KECTECI

MODEL

XL 9ER

XL 9SR

¥

43 kW-kBT
37.000 kcal/h-kkan/y
146.900 Btu/h-BTE/y

29 kW-kBT1 43 kW-kBT
25.000 kcal/h-kkan/4 | 37.000 kcal/h-kkan/4
99.300 Btu/h-BTE/u | 146.900 Btu/h-BTE/u

&

3,37 kg/h-kr/y

P1 2,3 kg/h-kr/4
P2 3,37 kg/h-kr/4

DIESEL-KEROSENE
Aun3ernb-KepocuH

DIESEL-KEROSENE
Aun3ernb-KepoCcuH

60 I-n

60 I-n

~220-240 V-B (-15%+10%) 50-60 Hz-'y
0,6 A

~220-240 V-B (-15%+10%) 50-60 Hz-I'uy
0,7A

~110-120 V-B (-15%%10%) 50-60 Hz-I'y

~110-120 V-B (-15%%10%) 50-60 Hz-I'y

1,2A 1,4A
69 kg-kr 69 kg-kr

+ H 54

@CE: 4-45 4-45
L4
3 4 4
L
—0

0,85 GpH 60°H DANFOSS

0,60 GpH 60°H DANFOSS

@

10 bar-6ap

10 bar-6ap / 18 bar-6ap

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency variation 1%,
tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device that you must connect.




»en - IMPORTANT: Be sure to read and understand this operating manual before assembling, the set up and function-
ing or the maintenance of this heater. The misuse of this heater can cause serious injuries. Conserve this manual
for future reference.

» it - IMPORTANTE: Leggere e comprendere questo manuale operativo prima di effettuare 'assemblaggio, la messa
in funzione o la manutenzione di questo riscaldatore. L’uso errato del riscaldatore puo causare lesioni gravi. Con-
servare questo manuale a titolo di futuro riferimento.

»de - WICHTIG: Lesen und verstehen Sie dieses Handbuch vor der Montage, der Inbetriebnahme oder der Wartung
dieses Heizgerétes. Falscher Gebrauch des Heizgerétes kann zu schweren Schéden fiihren. Bewahren Sie dieses
Handbuch fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

»es - IMPORTANTE: Leer atentamente este manual de Uso y Mantenimiento, antes de utilizar por primera vez este
equipo, prestando mucha atenciéon a todas las recomendaciones indicadas. El uso inadecuado del calentador,
puede causar dafios graves a personas, animales o cosas. Conservar este manual en lugar seguro y siempre a
disposicion para futuras consultas.

»fr- IMPORTANT: Lire attentivement et comprendre ce manuel avant d’effecteur 'assemblage, la mise en marche ou
I’entretien du réchauffeur. Le mauvais usage de celui-ci peut provoquer de graves lésions. Conserver ce manuel
comme futur objet de référence.

»nl - BELANGRIJK: Bestudeer deze handleiding alvorens het apparaat in elkaar te zetten, in gebruik te nemen, of
van een onderhoudsbeurt te voorzien. Verkeerd gebruik van de verwarming kan ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar deze handleiding voor verdere naslag.

» da - VIGTIGT: Denne manuale bgr laeses og forstas for monteringen, ibrugtagningen eller vedligeholdelsen af dette
varmeapparat udfores. Et ukorrekt brug af varmeapparatet kan medfare alvorlige personlige skader. Opbevar denne
manuale for yderligere henvisninger.

»pl - WAZNE: Przed przystapieniem do montazu, ustawiania i eksploatacji lub konserwacji promiennikowej
nagrzewnicy powietrza nalezy przeczytac¢ i zrozumiec¢ informacje zamieszczone w niniejszej instrukcji obstugi.
Niewfasciwe uzytkowanie nagrzewnicy moze skutkowaé¢ powaznymi obrazeniami ciafa. Instrukcje nalezy zachowac¢
do wykorzystania w przysziosci.

»Iv - SVARIGI: Uzmanigi izlasiet visas instrukcijas pirms séaksiet iekartas ekspluataciju vai tehnisko apkopi.
Eeneratora nepareiza lietodana var izraisit nopietnus miesas bojajumus: tadus ka apdegumi ugunsgrcka vai sprad-
ziena gadijuma@, elektriskais doks, nosmaksana no tvana gézes.

» et - OLULINE TEAVE: Enne soojendi paigaldamist, kdivitamist voi hooldamist lugege kogu kdesolev kasutusjuhend
hoolikalt labi. Soojendi ebadige kasutamine voib tekitada tosiseid kehavigastusi. Hoidke kasutusjuhend alles.

» cs - DULEZITE UPOZORNENI: NeZ pristoupite k montazi, nastaveni a pouZivani éi udrzbé naftového infracerveného
topidla, peclivé si preététe informace uvedené v tomto ndvodu k obsluze. Nespravné pouZivani topidla mizZe mit za
nasledek vazna zranéni. Navod peclivé uschovejte pro pozdéjsi pouZziti.

» hu - FONTOS: A hésugdrz6 6sszeszerelése, bedllitasa, miikédtetése vagy karbantartasa el6tt figyelmesen olvassa
el és értse meg az alabbi haszndlati utasitasban leirt informaciékat. A h6sugdrzé helytelen hasznalata komoly testi
sériiléseket okozhat. A hasznalati utasitast tartsa meg késébbi hasznalatra is.

» ro - IMPORTANT: Inainte de a trece la montarea, setarea, punerea in functiune sau orice alta operatie legata de con-
servarea incalzitorului, trebuie sa cititi cu atentie si sa intelegeti bine prezenta instructiune. Utilizarea neadecvata a
incalzitorului poate duce la accidente si raniri. Instructiunile trebuie pastrate pentru a fi utilizate in viitor.

» bg - BAXXHO: lMpedu 3ano4yeaHe Ha paboma Ha uHgpayepeeHusi 8 b3GyweH omoriumer1 usiu Ha Kakeumo u 0a 6usio
delicmeusi cebp3aHu ¢ NoddpbxKkama My, BHUMamesiHo mpsibea Oa ce npoYyeme ma3u UHCMPYKUUS 3a eKcrsoa-
mayusi. HenpasunHama ekcrnsioamayusi Ha UHgpayepeeHuss omoriumes Moxe 0a dosede Ao cepuo3HU HapaHsi8a-
Husl, 8 pe3y/imam Ha u32apsiHe, Mo)kap, eKcro3us, mokoe ydap usiu ompassiHe ¢ 8basiepodeH OKUC.

» ru - BAXXHO: lMeped Ha4YasiloM MOHMa)ka, ycmaHo8KU U 3KCrjlyamauuu usu mexobcnyxueaHusi UHghpaKpacHO20
Hazpeeamersi eo3dyxa csedyem 03HaKOMUMbLCSI U cobsirodamb yka3aHusi, cooepxaujuecsi 8 0aHHOU UHCMPYKUUU
no obcnyxueaHuro. HenpasunbHas aKkcrislyamayusi HazpesameJsisi MOXXem cmamb MPUYUHOU cepbe3HbIX MeJs1IeCHbIX
noepexoeHul. MHcmpykyuro criedyem coxpaHumb OJisl UCIMO/Ib308aHUsI 8 6ydyuw,em.

»fi - TARKEAA: Lue ja ymmaérrd tissd kidyttboppaassa annetut ohjeet ennen timin generaattorin kokoamista,
kédyttéonottoa tai huoltoa. Generaattorin viéra kdytto vai aiheuttaa vakavia henkil6vahinkoja. Séilyta tatad kdyttéohjet-
ta tulevaa tarvetta varten.

»no - VIKTIG: Les og forsta denne manualen for du utforer montering, igangsetting eller vedlikehold av dette var-
meapparatet. Feil bruk av varmeapparatet kan fore til alvorlige skader. Ta vare pa denne manualen for fremtidig
bruk.

» kk - MAHbI3/bl: UHpakbIi3bl aya XblIbIMKbIWMbI XOHOeyY, opHamy XoHe natidanaHy anoblHOa HeMece OFaH
KbI3Mem kepcemyasiobiHOa Kbi3amMem kepcemy O6o0lbIHWa OCbl XemeKwinikme kesimipisieeH wapmmapOobl OKbIr,
onap0dbl opbiHOay kepek. Xbinbimkbiwmabl dypbic nalidanaHbay aybip 0eHe xapakammapbIiHbIH cebenwici 6onybi
MyMKiH. XKemekwinikmi 6onawakma Xy2iHy ywiH cakmaraH )XeH.
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PRODUCT PRESENTATION

XL 9 is a generator of heat by radiation. Radiation technology
is based on the same physical principle behind the warmth of
sunlight. The sun heats bodies without a flow of warm air but
by waves of radiation. The radiation method is becoming highly
popular among professional clients because of the countless
advantages it offers. XL 9 was designed on the basis of this
physical principle and has become irreplaceable in environ-
ments which require a constant, even source of heat for warmth,
defrosting and drying. In addition, its extremely low noise level
makes it suitable for working without having to put up with the
noise that other types of heater normally produce. The genera-
tor has rubber wheels for ease of movement and it can also
be raised and set at different heights by means of eyebolts. Its
extended autonomy and automatic thermostat function grant the
operator maximum freedom of use. The external fuel-tank indi-
cator provides an easy check on whether fuel needs topping up.
The SR model has a dual power device that enables a more ef-
ficient use of the machine under different conditions and during
the various seasons of the year.

UNPACKING AND PACKAGING

UNPACKING

* Remove the supports used to pack the appliance (Fig. 1).

» Open top side of the box.

* Remove the cardboard from the top.

* Remove the supports that hold the generator to the pallet (Fig.
2).

* Delicately lower the heater off the pallet.

« Dispose of the material used to pack the generator according
to the current government regulations in your area.

» Check the machine for eventual damages incurred during
transportation, if the machine appears damaged immediately
inform the store where you purchased it.

~NO OB BAEADNON--

Figur 1 - Packaging

ON PACKAGING AND STORING

If the generator needs to be placed in storage, or if it has suffered

major damage in transport, or needs to be repaired:

» Check for damage, in particular of a nature which could cause
loss of fuel. In this case, empty the tank of the remaining fuel.

« For storage, place the generator on the same pallet from which
it was unpacked and, for return, on any suitable EPA-branded
euro-pallet.

* Firmly anchor the generator to the pallet (Fig. 2).

* Whenever possible, slide the cardboard packing from the
top down over the pallet and anchor it firmly using suitable
materials (Fig. 1).

» Store the machine in a suitable, dry place and do not stack
more than two. Despatch the generator preferably as shown
Fig. 1 or at least as shown in Fig. 2.

Figur 2 - On pallett



SAFETY INFORMATION
WARNING

A IMPORTANT: This air heater has been designed for
mobile and temporary professional applications. It has
not been designed for domestic use nor for thermal com-
fort of human.

IMPORTANT: Read this entire manual carefully before op-
erating or effectuating any maintenance procedures on
this generator. The misuse of the generator can cause
serious of fatal injuries due to burns, fires, explosions,
electrical shock or asphyxiation from carbon monoxide.

DANGER: Carbon monoxide asphyxiation can be fatal.

Carbon Monoxide Asphyxiation - The first symptoms of car-
bon monoxide asphyxiation are similar to that of the flu, head-
aches, dizziness and/or nausea. These symptoms could be
caused by the malfunctioning of the generator. In this case go
outside immediately. Have the generator repaired. Then you
may start it again. Some people are more affected by the effects
of carbon monoxide than others, especially pregnant women,
those who suffer from heart or lung disease or anaemic people;
also those who have consumed alcoholic beverages, and those
who are at high altitudes. Be sure to read and understand all of
the warnings. Conserve this manual for future reference: it will
provide you with instructions to operate your generator safely
and correctly.

» Use only kerosene or diesel to diminish the risk of fire or explo-
sion. Never use gasoline, naphtha, paint thinners, alcohol or
other highly flammable combustants.

* Filling the tank:

a) The personnel charged with filling the tank should be qualified
and completely familiar with the factory instructions and
the current governmental regulations regarding the secure
provision of generators.

b) Use only the type of fuel expressly specified on the
identification plate located on the generator.

c) Before filling the tank, extinguish all of the flames, including
the pilot light and wait for the generator to cool down.

d) While filling the tank inspect all of the fuel lines and their
junctions to check for fuel losses. Any losses must be
repaired before starting the generator again.

e) Under no circumstances should you conserve a quantity of
combustible superior to that which is necessary to maintain in
function the heater for one day in the same building or nearby
the heater. The fuel storage cisterns should be located in a
separate building.

f) All of the fuel tanks should be located a minimum safety
distance from the heater, (like current government regulation),
as well as oxyhydrogen blowpipe/ torches, welding equipment
and similar ignition sources (with the exception of the fuel
tank incorporated in the generator).

g) The fuel should be stored in areas where the flooring will
not soak up any fuel spills or any drips of fuel line, the flame
underneath that could cause a fire.

h) All fuel storage must be effectuated in compliance with the

current government regulations.

* Never use the generator in rooms where gasoline, paint thin-
ner, or other highly flammable materials are located.

» While the heater is in use follow all of the local ordinances and
current government regulations.

» Heaters used close to large pieces of fabric, curtains or oth-
er similar materials must be situated at a safe distance from
these objects. The minimum safety distance is that which is
advised by the current regulations in the your country. It is also
advisable to use fireproof materials for coverings. Such ma-
terials should be fastened in a safe manner, so as to avoid
their catching fire and prevent interference with the generator
caused by wind.

» Use only well ventilated areas. Predispose an opening or at
least an air exchange system that meets the current govern-
mental regulations in your area so that fresh air will be pro-
vided.

» Supply the generator with the proper voltage and frequency as
specified on the identification plate.

» Use only extension cords with three wires correctly connected
to a grounded plug.

» The minimum safety distance is the distance required by the
current governmental regulations in your area.

* Place the generator in a position so that when it is hot or in
function it will be on a stable and level surface, so that you
avoid starting a fire

* When you move or store the generator, maintain it in a level
position in order to avoid fuel loss.

» Keep children and animals away from the generator.

« Disconnect the generator when it is not in use.

* When it is controlled by another device (like a thermostat or a
timer), the heater could turn itself on at any time.

» Never place the generator in inhabited rooms.

» Never obstruct the aspiration or dissipation vents.

* When the heater is hot, connected to the power supply or in
function it should never be moved, handled, or refilled and no
maintenance should be performed on it.

* Smoke that is produced from the first combustion is due to the
evaporation of organic materials (ceramic) present in the com-
bustion tank and anticorrosion oil present on the surface of the
burner. After a few minutes the smoke will stop.

» The environmental operating temperature is -30°C +40°C.



en

PRODUCT IDENTIFICATION

Figur 3

Figur 4

A. Combustion chamber, B. Hole for raising generator, C. Fuel
filter or pre-heated filter (optional), D. Fuel supply, E. Fuel Re-
turn, F. Fuel tank cap, G. Foot or wheel (optional), H. Fuel level
indicator, I. Block of the group combustion, L. Radiant deflector,
M. Fuel drain plug, N. Fuel tank, O. Handle to move the genera-
tor, P. Hinge block, Q. Burner, R. Inclination regulator

Figur 6 - Components burner

A. Air vent regulator, B. Lighted ON/OFF button, C. ON/OFF
switch depending on power option (XL 9SR), D. RESET But-
ton, E. Power indicator, F. Burner coffer, G. Thermostat plug, H.
Screw for burner block, I. Post-ventilation device, L. Flame con-
trol device, M. Transformer, N1. Pressure regulator (XL 9ER) of
the pump, N2. Pressure regulator (XL 9SR) of the pump, O1.
(XL 9ER) fuel pump, 02. (XL 9SR) fuel pump, P. Condenser, Q.
Motor, R. Burner tube, S. Combustion head regulator , T. Photo-
resistance, U1. Electrovalve 1° flame step (XL 9ER-SR), U2.
Electrovalve 2° flame step (XL 9SR)



COMBUSTIBLE

WARNING: The generator runs ONLY on kerosene or die-
sel fuel.

The use of impure combustible can cause:

* Blockage of the combustible filter and nozzle.

» Formation of carbonaceous deposits on the electrodes.
At low temperatures use non-toxic antifreeze.

THEORY OF OPERATION

The ventilation needed for proper combustion is produced by a
fan inside the burner. The air exits the burner sleeve and mixes
with the fuel which is nebulised by a high-pressure nozzle. The
fuel is aspirated from the fuel tank by a rotary pump which forces
it at high pressure up to the nozzle for nebulisation.

OPERATING INSTRUCTIONS

WARNING: Before putting the generator in function, and
therefore before connecting it to the electrical system,
you must check to see if the electrical systems technical
characteristics correspond to those on the identification

plate of the generator.

STARTING THE GENERATOR

1. Follow all of the safety information.

2. Fill the tank with diesel fuel or kerosene.

3. Close the fuel cap.

4. Plug the alimentation cord into a grounded wall plug with
the same tension as the one written on the generator’s
identification plate.

STARTING WITHOUT A THERMOSTAT

* XL 9ER

Set the switch (B Fig. 5) to the ON position (I). It begins the
period of pre-ventilation and after approximately 10 seconds
ones the combustion has beginning.

* XL 9SR

WARNING: Before starting the generator to make sure
that the button (C Fig. 5) is in position W,

Set the switch (B Fig. 5) to the ON position (l). It begins the pe-
riod of pre-ventilation and after approximately 10 second ones
the combustion has beginning.

For having the maximum potentiality portare set the switch (C
Fig. 5) to the Wiy position.

STARTING WITH A THERMOSTAT
Regulate the thermostat or the control device (for example a
timer), if connected, so that it will allow the generator to function.

WARNING: The generator can ONLY function automatically
when the control device, for example a Thermostat or
a Timer, is connected to the generator. To connect the
control device to the machine consult the paragraph
entitled “ELECTRIC DIAGRAM”.

Before starting the machine or after the fuel line has been
completely emptied, the fuel flow to the nozzle should be
insufficient to cause the intervention of the security device which
controls the flame (see the “SAFETY DEVICE” paragraph)
that stops the generator. In this case, after having waited
approximately one minute, push the Reset button (D Fig. 5 and
6) and start the machine.

If the machine isn’t working you should first control the following:
1. Make sure that the fuel tank (N Fig. 4) still contains fuel.

2. Press the Restart button (D Fig. 5 and 6).

If the generator still isn’t functioning consult the “FAULTS AND
THEIR LIKELY CAUSES” paragraph to identify the cause.

WARNING: Before the second ignition (machine extin-
guished and adequately cold) to assure the blocking of
the screws that block the anterior deflector (L Fig. 4).

WARNING: The electric power that feeds the generator
must be grounded and have a differential magnetic-
thermal switch. The generator’s electric cord must be
attached to a plug equipped with a section switch.

TURNING THE GENERATOR OFF

Turn the switch (B Fig. 5) to the OFF position (O) or turn the ther-
mostat or control device (Timer) off if there is one connected.
The flame will go out and the ventilation will continue until it has
finished its post-ventilation cycle (cooling down).

WARNING: Before unplugging the alimentation cord from
the wall, wait until the post-ventilation cycle is complete-
ly finished (it will take approximately 3 minutes to cool
down).

SAFETY DEVICE

The generator is equipped with a safety device (L Fig. 6), which
controls the flame. If one or more anomalies occur when the
generator is functioning, the device will block the burner and the
RESET button (D Fig. 5 or 6) will light up.

The generator also has a post-ventilation device which enables
optimal, automatic cooling of the combustion chamber for some
3 minutes.

Before turning the generator on again you must identify and
eliminate the cause that blocked the machine.

MOVING AND TRANSPORTATION

NOTICE: Before raising or moving the machine ensure
that the fuel tank caps (F and H Fig. 3) are firmly closed.

TRANSPORT

The generator is easy to move and it may be fixed in a raised
position thanks to its special eye-bolt mechanism (B Fig. 3 or
Fig. 7). This enables it to be set in the most suitable position for
heating, defrosting and drying.

Figur 7 - Hooks in order to raise



MOVEMENT

Before picking up or moving the machine you must check to in-
sure that the tank caps (G Fig. 3) are tightly shut. The generator
may be supplied with a rotating wheel. In this case, if the floor-
ing allows it you may push the generator like a cart. In the case
the machine does not have rotating wheels it is necessary to
unblock the hinge (P Fig. 4) located on one of the lateral struts of
the generator. Lower the handle from its “resting position” (Fig.
8) Turn the handle to the “Transportation Position” (Fig. 9). Lift
the generator and position it so that it is resting on the two an-
terior wheels.

Figur 9 - Position open handles

WARNING: Before moving the machine you must: turn
the machine off by following the indications provided in
paragraph “TURNING OFF THE GENERATOR”; unplug
the electrical source by pulling the plug out of the wall

and waiting for the generator to cool down.

PREVENTATIVE MAINTENANCE
SCHEDULE

WARNING: Before beginning any maintenance operation
you must: turn off the machine following the instructions
in the “TURNING OFF THE GENERATOR” paragraph; un-
plug the electrical alimentation by unplugging the cord
from the wall plug and waiting for the generator to cool
down.

The instructions in this paragraph regarding the time between

service checks depend a lot on the cleanliness of the fuel and

the type of environment the generator is used in - the times giv-

en are for well-ventilated environments with little dust and con-

sidering the use of clean fuel.

Every 50 hours of operation you must:

» Dismantle the on-line cartridge (see “CLEANING THE FUEL
FILTER”) extract and clean the cartridge.

Every 200 hours of operation you must:

* Dismantle the pump filter (see “CLEANING THE PUMP FIL-
TER) extract and clean it.

Every 300 hours of operation you must:

» Dismantle the burner and clean inside the burner’s tube, the
flame disk and the electrodes regulating, if necessary the dis-
tance (see “CLEANING OF THE BURNER”).

CLEANING THE FUEL FILTER

* Unscrew the plastic cup and extract the filtering element
(cartridge).

* Clean it well with kerosene.

« Insert the filter element back into its place and screw the cup
back into the main body of the combustion filter.

A. O-rings,

B. Plastic cup,
C. Filtering
element,

D. Body of IN/
OUT of the fuel

Figur 10 - Filter

CLEANING THE PUMP FILTER

» Dismantle the burner coffer (F Fig. 5), to identify the pump of
the burner (O Fig. 6).

» Unscrew the nut (A Fig. 11) that blocking the filtering element
to the pump.

« Extract the filtering element (C Fig. 11) outside its place.

« Clean it well with kerosene.

* Insert the filtering element back into its place and screw the
nut to the pump.

A. Nut for
blocking the
pump filter,
, D, B-Single elec-
[ trovalve for

y / XL 9ER doble
¢ electrovalve
for XL 9SR,
C. Filter,

D. Pump

C.

Figur 11 - Pomp of burner



CLEANING THE BURNER

* Remove the screw (H Fig. 5) that blocks the burner (A Fig. 3)
in the combustion chamber.

* Extract the burner from the combustion chamber (Fig. 3).

» Remove the three screws (B Fig. 12) that hold the burner tube
(AFig. 12).

* Dismantle the tube.

» Remove the screw (C Fig. 13) that holds the group diskflame-
electrodes and pull out the nozzle holder (F Fig. 14).

* Clean the flame disk (D Fig. 14) and the electrodes (E Fig. 14).

» Unscrew the nozzle (G Fig. 14) from the nozzle holder (F Fig.
14) clean it and if necessary replace it.

» Mount the nozzle (G Fig. 14) in its holder.

» Remount the group diskflame-electrodes placing it at a correct
distance as the illustration (Fig. 14) shows.

Figur 14 - Distances electrodes nozzle

A. Burner tube, B. Screw of the burner tube, C. Screw of the
group diskflame-electrodes, D. Flame disk, E. Electrodes, F.
Tube, G. Nozzle, H. Screw

ACCESSORIES

THERMOSTAT

WARNING: Before beginning any maintenance operation
you must: stop the machine according to the instructions
provided in the paragraph “TURNING OFF THE GENERA-
TOR?”; disinsert the electrical supply by unplugging it and

waiting for the generator to cool down.

PRE-HEATING FILTER
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FAULTS AND THEIR LIKELY CAUSES

WARNING: Before beginning any maintenance operation you must: stop the machine according to the instructions pro-
vided in the paragraph “TURNING OFF THE GENERATOR”; disinsert the electrical supply by unplugging it and waiting for

the generator to cool down.

SYMPTOMS

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

The machine stops with
flame.

N

. Photo-resistance circuit is broken or the Pho-

to-resistance is dirty with smoke residue

1. Clean or replace the Photo-resistance

RESET button (D Fig. 50 2. Dirty fuel filter 2. Remove filter and clean it
6) on 3. Flame Control device Circuit is broken 3. Replace the flame control the circuit

4. Flame disk or tube (Fig. 12, 13, 14) dirty 4. Dismantle and clean it
The machine stops, spray- 1. The electrical system is not compatible 1. Verify the entire circuit
ing fuel without verifying the | 2. Ignition Transformer (M Fig. 6) disconnected or | 2. Replace it
flame. RESET button (D Fig. broken
506)on 3. Ignition Transformer wires short circuit to 3. Replace it

ground
4. The electrodes are not at the proper distance 4. Reposition them at the correct distance (see

. The electrodes short circuit to ground because

they are dirty or the insulation is damaged

Fig. 14)
5. Clean them or, if necessary replace them

The machine doesn’t spray
fuel and stops.
RESET button (D Fig. 50

N

. Photo-electric cell sees a strong source of light

. The power supply is missing a phase to the

1. Place the machine so that the light source
does not directly face the front deflector
. Control the electric system

N

6) on motor
3. Fuel is not arriving to the pump 3. Control the fuel supply lines (D Fig. 3)
4. No fuel in the tank 4. Resupply the fuel tank
5. Nozzle clogged 5. Dismantle and clean or replace it
The burner doesn’t start 1. The control device (Thermostat or Timer) is on | 1. Raise the value or control the Timer settings
2. Short circuit in Photo-resistance (T Fig. 6) 2. Replace it
3. Power loss due to: disconnected switch (4) or | 3. Turn off the electric system and then turn off

[e20&)]

disconnected main switch due to power loss in
the line

. The installation of the control device (Thermo-

stat or Timer) is not correct

. Break inside the flame control device
. Fuse inside the burner bonnet

the switches or wait for the power supply to
return
4. Control the installation following the descrip-
tion in the “CONNECTING THE CONTROL
DEVICE” paragraph
. Replace it
. Open the burner coffer (F Fig. 5) and replace
it

[e20&)}

Flame is not well confirmed
with an unpleasant odour,
black smoke or flames com-
ing out of the anterior deflec-
tor

A OWON -

]

. Low pulverisation pressure

. Insufficient combustible air

. Nozzle clogged because it is dirty or old
. Water in the fuel. Poor quality fuel

. The tank is running out of fuel

. Reestablish the correct value

. Increase the combustible air

. Clean or replace the nozzle

. Drain the fuel from the appropriate drain plug
(M Fig. 4)

5. Resupply the tank

A OON -
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»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en
elektronische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een
correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINAGCAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢do do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kdyttdmalla, jotka voidaan kierrattaa ja kayttda uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av
produktet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den har produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hdg kvalitet som kan atervinnas och ateranvandas.
-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mdjliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatow, ktére mogag by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ fgcznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu
do wyznaczonego punktu zbiérki w celu wlasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat
wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich materiald a komponentd, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Ze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé minéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, €s ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyUjtéssel
elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kérnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek ozna¢en z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektriCne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevaijte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Uretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski Uriinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha
edilmesi, ¢evre ve insan saghgini tehdit edici olumsuz sonuglarin énlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotac¢ima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymeétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES
direktyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitineémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdrvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Directivei
Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a
produsului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Europska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Ja ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03HayaBa, Ye U3genveTo e 3alnTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENKUS.
-CnasBanTaencTBalimMTe MECTHU HOPMaTUMBM U HE WU3XBbPNAWTE uU3genuaTa, 3aefHO C HOPManHWTe [OMAaKMHCKM OTnagbLy.
MpaBUNHOTO M3XBBLPMSHE Ha U3denusTa, nomara 3a n3bsareaHe Ha Bb3MOXHW OTpUL@TENHO Nocneauuu, 3a 34paBeTo Ha xopaTa u
3a onasBaHe Ha OKonHaTa cpeza.

» uk - YTUNI3ALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHUA 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHMX MaTtepianiB i KOMMNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-AKkwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Kkonecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OUpeKTuBi
€sponeicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocmo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo WoA0 MiCLIEBOI CUCTEMMU PO3AinNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i HE BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis
BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Moaen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

»el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KOTAOKEUATTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO aVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov eival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU dIaYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G QUVIOTOUPE VO EVNUEPWOEITE OXETIKA PE TO TOTTIKO CGUAOTNUA GUAAOYNAG VIO TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
TTPOIOVTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd TNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIa TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREAERENREMENSRAESTMRY | TR TERERA

SYIXARIRREHIE S M BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA REBREA R TABRANE T TN EEENE.

SEERERENMEALERAENSMNEE | HARRTINEZTRERE. FRNLEARNTLUE R IMEN AKRES £NEER.



NOTE:




ENVIRONMENTAL PROTECTION: Please recycle any unwanted materials
as opposed to disposing them as general waste. It is recommended the
original is retained and used to store the product when not in use for
prolonged periods of time. If this is not applicable ensure the materials
are sorted and recycled in accordance with local regulations.

SPECIFICATION CHANGE: It is our policy to continually improve products
to ensure these meet the rigours of the industry we serve. Therefore, as
such we reserve the right to alter specifications, data, components & parts
with-out prior notice.

WARRANTY: Please refer to the manufactures terms & conditions.

IMPORTANT: No liability will be accepted for the incorrect use
of this product.

KEEP THIS BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE

K. Nottingham: 0115 946 1988 - London: 0208 830 3333 <] Nottingham: sales@hscgroupuk.co.uk « London: sean@hscgroupuk.co.uk @ www.hscgroupuk.co.uk

The Hire Supply Company Terms & Conditions Apply At All Time E&OE



